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Торговые и культурные связи России и Нидерландов насчитывают много столетий. Еще в XI в. товары из Фрисландии поступали в Киевскую Русь, а первые регулярные контакты с Голландией начались в период правления Ивана Грозного. Немалую роль в российско-нидерландских контактах сыграла книжная культура. Приезжая в Россию торговать и работать, голландцы привозили с собой книги, которые оставались затем на территории России. 

В книгохранилище «Ивановского государственного историко-краеведческого музея имени Д.Г. Бурылина» под описанием: «Священная история Нового Завета. Голландский язык. Список 2-й пол. XVII в.(?) - нач. XVIII в.» находится уникальный анонимный рукописный памятник на нидерландском языке. Данная рукопись была приобретена ивановским фабрикантом, коллекционером и меценатом Д.Г. Бурылиным в антикварном магазине в Санкт-Петербурге в конце XIX - начале XX века, на что указывает этикетка антиквариата. 
Рукопись состоит из 70 листов, текст начинается со второго листа и написан одним почерком. В качестве первого листа вклеен гравированный титул из печатного издания, принадлежащего известному амстердамскому книгопечатнику Николасу Иоаннису Фишеру: в гравюре упомянут Nicolao Iohannis Piscatore, однако указания города и года издания нет, так как этим листом, как удалось установить в ходе исследования, в печатном издании начинается часть, посвященная Новому Завету.

«Лицевые Библии» Пискатора с гравюрами вышли в 6 изданиях, начиная с 1643 г. Лист из Бурылинской рукописи, скорее всего, происходит из издания 1674 года. 
Текст рукописи написан четким и уверенным почерком, лакуны , сокращения и дополнительные пометы отсутствуют. Использованы черные чернила, однако имена и важные, по мнению автора, слова выделены красным цветом. На бумаге, на которой написана рукопись, можно заметить водяные знаки, которые удается предварительно датировать серединой XVII века (1644-1653 года) [Дианова, Костюхина 1980: 45-46; 129]. 
Текст характеризуется языковым единством. С точки зрения языкового развития памятник принадлежит примерно второй половине XVII века – началу XVIII века. Одной из характерных орфографических особенностей является последовательная замена z на s, что не было редкостью для XVII века и встречается в трудах по грамматике того времени. Так, подобное написание можно наблюдать в грамматике Самюэла Ампзинга [Zwaan 1939: 133-192]. 
В описании музея рукопись значится как «Священная история Нового Завета». Однако анализ ее содержания показал, что каждый лист рукописи посвящен отдельной главе книги, имеющей свое название (например, Het gespreck van Nicodemus met Iesus afgebeeld door pharao met Ioseph (здесь и далее сохранена орфография оригинального текста), то есть: «Разговор Никодима и Христа, изображенный через фараона и Иосифа»). Эти главы построены по двум основным типам. В главах одного типа сопоставляются похожие эпизоды из жизни персонажей Ветхого и Нового Завета (например, De Geboorte onses Heeren Iesu Christi afgebeelt door de geboorte Ijsaacks, то есть: «Рождение Господа нашего Иисуса Христа, изображенное через рождение Исаака»). В главах второго типа анализируются мотивы, встречающиеся как в Ветхом, так и Новом Завете (например, De slange pauli en andere wonderen afgebeelt door de slanghe Moijsi, то есть: «Змеи Павла и другие чудеса, изображенные через змей Моисея»). На обороте каждого листа приводится короткое стихотворение на тему, которой посвящена предыдущая глава. Каждый лист содержит 18 строк текста, стихотворение на обороте — 4-6 строк.
Мы предполагаем, что рукопись— произведение домашней религиозной литературы. В допетровские времена, уже в конце XVI века, довольно большое количество протестанских голландских купцов и торговых агентов переехало в Россию. Власти относились к протестанским переселенцам с веротерпимостью, разрешали им строить церкви и беспрепятственно проводить богослужения в домах. Особенно много голландцев селилось на севере России, в Архангельской области. Возможно, данный текст использовался для церковных нужд как раз в одной из таких небольших протестантских общин. В 1616 году в Москве совместными усилиями голландских и английских купцов даже была образована первая Реформатская Церквовь [http://www.calvin.tvcom.ru/], а при Петре I была основана крупная голландская община в Санкт-Петербурге, и многие голландцы, жившие в Архангельской области, перебрались в столицу. Возможно, вместе с ними в Санкт-Петербург попала и исследуемая нами рукопись, где она была приобретена для собрания Д.Г. Бурылина. 
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